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План исследований
	Некоторые названия предметов домашнего обихода имеют английское происхождение. Возникло желание узнать, много ли таких названий. 
	Так родилась тема исследовательской работы – «Английская лексика в моей квартире». 
Гипотеза заключается в том, что большая часть предметов домашнего быта имеют английское происхождение.
Методы:
1. Анкетирование – сбор информаций путем получения ответов на определенные вопросы.
2. Опрос – метод сбора первичной информаций со слов опрашиваемого.
3. Беседа – эмпирический метод, предполагающий личный контакт с собеседником.
4. Наблюдение – наиболее информативный метод исследования, позволяющий увидеть со стороны изучаемые процессы и явления, доступные для восприятия.
5. Анализ – это теоретический метод исследования, предполагающий такую мыслительную операцию, при которой исследуемый процесс или явление расчленяется на составляющие.
6. Синтез – это соединение отдельных  частей в целое, воссоздать из разрозненных частей нечто новое, единое, взаимодействующее с составными частями.
7. Индукция - вид умозаключения от частных фактов, положений к общим выводам.


Этапы работы:
1. Изучение литературы по теме исследования.
2. Исследование основных причин возникновения заимствованных слов.
3. Изучение этимологии терминов предметов быта
4. Сбор материала: 
a. Анкетирование, опрос одноклассников и других школьников.
b. Наблюдения и беседа
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1. Выбор темы  Я заметил, чем больше узнаю значения английских слов, тем чаще попадаются   слова, которые звучат также на моем родном языке, т.е. имеют один корень. Меня заинтересовало, сколько же таких слов в русском языке? Какого их происхождение? Так родилась тема исследовательской работы «Английская лексика в моей квартире»
Актуальность этой работы заключается в том, что английский язык стал сегодня неотъемлемой частью нашей жизни, он вызывает интерес у многих моих друзей, одноклассников, сверстников и взрослых людей. Мы используем такие слова как ноутбук, файл, миксер не задумываясь об их лексическом значений. Я надеюсь, что моя работа привлечёт внимание школьников и вызовет больший интерес к изучению английского языка. 
На сегодняшний день существуют работы, посвященные английским заимствованиям вообще. Однако мы решили изучить эту тему на примере своего класса и в этом заключается новизна нашего исследования.
 Гипотеза заключается в том, что если исследовать предметы домашнего обихода, то можно установить происхождение их названий.  Для подтверждения гипотезы был сделан обзор литературы, проанализированы статьи из Интернета, составлена анкета и проведён социологический опрос учащихся школы №13 города.

Целью данной работы является исследование предметов быта, как средство определения место английских заимствований в жизни моей семьи.  

Задачи исследования.                                                                                                              
1.Выяснить происхождение названий предметов быта и посчитать количество английских слов.                                                                                                                                                                2. Составить глосса́рий английских заимствований по теме «Дом».                                                                                                    3. Выяснить у школьников  понимание значения  названий  предметов быта английского происхождения.                                                                                                                                                   4. Выяснить отношение к заимствованным словам у школьников.    
       
Объектом исследования послужили лексические единицы английского происхождения.                                                                                      
Предметом работы является исследование заимствований в названиях предметов быта в русском языке.    
 Новизна работы заключается в  неисследованном  ранее мнений учащихся  школы  № 13.
Практическая значимость заключается в том, что нашу работу можно использовать на уроках английского языка, русского языка, литературы, истории для активизации словарного запаса школьников,  а так же во внеклассной работе.          
 Теоретическая значимость. Эта работа позволит дополнить знания о словах, пришедших в русский язык из культуры англоязычных народов. 

[bookmark: _GoBack]2.Заимствованные слова - это иноязычные слова, которые полностью вошли в лексическую систему русского языка. Они приобрели лексическое значение, фонетическое оформление, грамматические признаки, свойственные русскому языку, пишутся буквами русского языка. 

3.Я думаю, что нет ни единой страны, в языке которой не имелись бы заимствованные
 слова. Каковы же причин появления слов иностранного происхождения? Изучая 
литературу по этой теме, я выяснил, что заимствование слов у других народов – 
явление очень древнее. Еще наши первые печатники, Кирилл и Мефодии, когда переводили книги с христианского на славянский, употребляли греческие слова для обозначения многих абстрактных понятий и определений. Заимствование слов из других языков это следствие связей, взаимоотношений разных народов, культур, экономики. Набеги, нападения на Русь тоже не проходили бесследно. Последствия которых проявлялись появлением в родном языке чужих слов.  
Во времена правления Петра І  русский  язык обогатился словами из немецкого, голландского языков, а вот во время царствования его дочери, императрицы Елизаветы Петровны, в наш язык пришли французские слова. А с конца 19 века и по сей день русский язык пополняется словами английского происхождения. Одной из главных причин заимствования слов в последние десятилетия является отсутствие некоторых предметов у нас на родине, как  «компьютер», «файл», «принтер», «гаджет» эти слова появились в русском языке с приходом данных предметов в нашу жизнь.
Процесс заимствования из английского языка, по мнению исследователей, на современном этапе приобретает массовый характер. Изучению этого явления  посвящены исследования А.Бушева [2007], С.Валгиной [2003], Э.Володарской [2002], С.Изюмской [2000], Л.Крысина [2002], И.Стернина [2004]  и других языковедов.
Все вышесказанное дает нам возможность сделать следующие выводы: заимствованные слова всегда привлекают к себе внимание на фоне исконной лексики, они являются предметом изучения, описания, квалификаций.  Иностранные слова проникают в наш язык с давних пор, их насчитывают десятки тысяч из десятков разных языков. Это результат общения, сотрудничества стран, людей, разных международных компаний и играют немаловажную роль в языке общества.

4. Для того, чтобы подтвердить гипотезу, что большая часть  названий предметов и вещей в моей квартире имеет английское  происхождение я решил провести осмотр всех комнат, исследовать названия всех предметов. Для этого я вооружился тремя словарями англо-русским и двумя русско-английскими. И начал я с кухни. Все названия предметов, значения которых я не знал, переводил с русского на английский. Там нашел следующие слова:
  
Миксер [ сэ], а, м. [англ. mixer < to mix смешивать]. 1. Устройство для смешивания, сбивания чего-н. (напр., яиц, мусса, коктейля и т. п.).
Тостер (англ. toaster) — электрическое устройство для быстрого приготовления тостов — поджаренных или подсушенных ломтиков хлеба.
Гамбургер (от англ. hamburger)- котлета из говяжьего фарша
Коктейль (англ. cocktail — букв. петушиный хвост) -охлажденная смесь различных напитков
Тостер (англ. toaster) — электрическое устройство для быстрого приготовления тостов — поджаренных или подсушенных ломтиков хлеба
Таймер (англ. timer) — прибор производственно-технического или бытового назначения, который в заданный момент времени автоматически включает или выключает оборудование
Обнаружил, что слова сайра, сельдь имеют скандинавское происхождение
 
Затем исследовал свою комнату. Все на что подал мой взгляд, искал в словаре.

Бу́тсы, бутс, ед. бу́тса, ы, ж. [англ boots]. Вид спортивной обуви: ботинки для игры в футбол — с твердыми носками и задниками и с шипами на подошвах. 
Джемпер (англ. jumper), вязаная мужская или женская кофта с рукавами, без воротника и без застежки (или с короткой застежкой у горловины), надеваемая через голову.
Джи́нсы, ов, мн. [англ. jeans]. Брюки особого покроя из прочной хлопчатобумажной ткани.
Ке́пи, нескл, с. [англ. kepi < фр. képi]. 1. ист. Форменная фуражка с маленьким донышком и прямым козырьком. 2. устар. Кепка — мужской мягкий головной убор с козырьком.
Свитер (англ. sweater от sweat — потеть), теплая вязаная фуфайка без застежек, с высоким воротом, надеваемая через голову. 
Скейтборд, а, м. [англ. skateboard < to skate кататься + board доска]. 1. мн. нет. Вид спорта: катание     на специальной доске с роликами. Заниматься скейтбордом.  Сама такая доска.                            
Шорты,  мн. [англ. shorts < short короткий]. Короткие штаны выше колен. Компьютер (англ. computer, от лат. computo — считаю), машина для приема, переработки, хранения и выдачи информации в электронном виде, которая может воспринимать и выполнять сложные последовательности вычислительных операций по заданной инструкции 
Принтер (printer) — печатающее устройство, предназначенное для вывода буквенно-цифровых и графических данных на бумагу или другой вид носителя
Слайд, а, м. [англ. slide < to slide вдвигать, всовывать]. То же, что диапозитив.
Пейджер [ пэ], а, м. [англ. pager < to page вызывать (кого-н.)]. тех. Портативное беспроводное устройство для приема и записи информации.                                                                                          Файл (от англ. file — папка) — основной структурный элемент хранения данных в компьютере, обеспечивающий возможность машине и человеку отличать один набор данных от другого при их поиске, изменении, удалении или выполнении с ними других операций.                            
Ви́деока́мера, ы, ж. [< видео +камера]. Портативная телевизионная передающая камера.
 Слова из тюркских языков - барабан, башмак.
Потом прошел в комнату родителей:

Ноутбук (англ. notebook — записная книжка), портативный микрокомпьютер, внешние и внутренние устройства которого выполнены в одном корпусе, весом от 1 до 4 кг. Электропитание ноутбука осуществляется с помощью аккумуляторных батарей или по сети.
Спрей [ рэ], я, м. [англ. spray < to spray распылять]. Устройство для направленного разбрызгивания жидкости (духов, одеколона и т. п.) в форме пылевидной струи. 
Смартфон (англ. smartphone), разновидность коммуникатора, построенного на базе и в размерах сотовых телефонов, дополненных функциями карманного персонального компьютера. 
Телевизор, а, м. [англ. televisor < греч. и лат. — см. телевидение]. Аппарат для приема телевизионных передач, телевизионный приемник. 
В ванной я обнаружил 
Тоник (от англ. tonic water — тонизирующая вода), безалкогольный газированный напиток с добавлением хинина.
Шампунь (от англ. champoo) — моющее средство для ухода за волосами. 
Материал для подтверждения  данной гипотезы  я искал в Словаре иностранных слов и выражений [М.; “Издательство АСТ”, 1998]; Толковом словаре русского языка” Ожегова С.И. [под редакцией Шведовой Н.Ю., М., 2000]; Большого англо-русского словаря, [М.; “Издательство АСТ”, 2001]; “Краткого энциклопедического словаря” [под редакцией А.М.Прохорова, М.; 2001.
     
Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в последние десятилетия.
Это связанно с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях. 
Академик Евгений Челышев справедливо утверждает: «Нет никаких оснований возражать против многих современных заимствований. Разве лучше громоздкое «электронно – вычислительная машина» или даже краткое ЭВМ, чем компьютер? В нашу жизнь в последние годы входят новые явления, а с ними новые слова, в русском языке зачастую отсутствующие.
Анкетирование:
Для того, чтобы выяснить как много  слов английского происхождения окружают нас в наших домах мы решили провести опрос среди учащихся 4-х классов. Опрос проводился посредством анкетирования. В опросе приняли участие 39 учащихся.
Респондентам были заданы следующие вопросы:
1. Как ты относишься к заимствованным словам в русском языке? 
2. Какие заимствованные слова предметов домашнего обихода  ты знаешь? 
3. Понимаешь ли ты значения следующих слов английского происхождения?    

	1.	ноутбук                                
	7.	дисплей

	2.	баскетбол
	8.	смартфон

	3.	миксер
	9.	хот-дог

	4.	блендер             
	10.	спрей

	5.	таймер  
	11.	плейер

	6.	принтер
	12.       сноуборд



           
На вопросы ответили 39 чел.  
    На 1- ый вопрос: «хорошо» ответили 29 чел.,  «нормально» 3 чел., «не очень»- 4 чел., «не знаю таких слов» 3 чел. 
На 2- ой вопрос: компьютер - 25; ноутбук – 23, плейстэйшн - 4;  шорты - 8;  джинсы- 13;  миксер – 5, теннис – 4, софа – 5, скейтборд – 2, камера – 7, крем – 1, тостер – 6.
На 3-ий вопрос ответили:     
	
	
	       да
	
	
	
	да

	1
	ноутбук  
	21
	
	7
	дисплей
	8

	2
	баскетбол
	32
	
	8
	смартфон
	5

	3
	миксер
	17
	
	9
	хот-дог
	39

	4
	блендер
	0
	
	10
	спрей
	3

	5
	таймер  
	34
	
	11
	плейер
	29

	6
	принтер
	23
	
	12
	сноуборд
	12


    
                                              



     Обработав собранную на данный момент информацию, я могу сделать следующие выводы:
1. Население хорошо относится к заимствованным словам.   
2. Значения английских слов, которые изучали на уроках английского языка,  учащимся 4-х классов знают хорошо, чем те, с которыми еще не знакомились. 
3. На данный момент мною насчитано более 25 слов английского происхождения  и составлен глосса́рий английских заимствований по теме «Дом». 
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